
Гарри наблюдал за этой сценой и снова почувствовал, как им овладевает холодная ярость. Он
даже не заметил своего следующего противника, когда вышвырнул его за пределы ринга.
Однако в следующем поединке его противником стал грубый подросток, и оба они ухмылялись,
выходя на ринг. Впрочем, у одного из них была на то веская причина.

Гарри, не нуждаясь в дополнительном внимании, хотел, чтобы все выглядело как обычный бой,
но чтобы его противник был в недоумении. Он напал на подростка первым, хотя его движения
были медленнее, чем обычно. Его противник легко увернулся и, смеясь, направил кулак прямо
в сердце Гарри, согнув пальцы в злобном движении, которое могло бы убить...

...если бы Гарри действительно почувствовал его.

Ди Хао вскрикнул от боли и непонимающе посмотрел на Гарри и его жалящие пальцы. Не зная
об этом, Гарри с помощью магии затвердел, и теперь его кожа была прочной, как камень. У
него было два месяца ежедневных побоев, чтобы отточить технику, и теперь он не тратил
много магии и не концентрировался, что делало его незаметным в данном контексте.

Гарри, наслаждаясь боем, занял оборонительную позицию дракона, выставив правую ногу
вперед и подняв обе руки перед собой, готовый схватить противника. Противник, узнав форму,
принял позу тигра и бросился на него, готовый разорвать его на части.

Гарри не шелохнулся, и в глазах его противника промелькнула искра радости, как раз перед
тем, как он нанес удар. Но когда удар был нанесен, Гарри схватил его за руку и,
воспользовавшись импульсом противника, подбросил его в воздух, приземлившись в позорной
куче в углу ринга. Несколько человек засмеялись, и Гарри был очень рад, что его брат тоже,
несмотря на боль в груди маленького мальчика.

Ди-хао поднялся на ноги и посмотрел между кулаком и Гарри. Заметив, что тот стоит к нему
спиной, он набросился на него, вызвав крики толпы. Гарри понял, что происходит, и в
последний момент наклонился вперед, одновременно поднимая ногу назад и блокируя ногой
голову противника. Ди-хао, потеряв темп, снова упал на землю, а Гарри сделал несколько
шагов вперед и повернулся к нему с холодными глазами.

"Тебе понравилось бить моего младшего брата? Он ведь вдвое младше тебя. Тебе понравилось?"

Китайские слова эхом разнеслись по безмолвной арене, и все вдруг поняли, что в этом матче
есть какой-то скрытый смысл.

Ди-хао хрюкнул и снова поднялся на ноги. Он шагнул к Гарри и, глядя ему прямо в глаза и
зловеще ухмыляясь, медленно произнес. "Да."

Он ожидал ответа от Гарри и был готов застать его врасплох, как только тот откроет рот. Что
он и сделал. "Ты..."



Удар справа застал Гарри врасплох, и от его силы голова откинулась назад. Ди-хао начал
широко улыбаться, но потерял дар речи, когда Гарри оглянулся на него. От удара не осталось
и следа. Ни крови, ни распухшей ткани, ничего.

"Что?" - спросил Ди Хао.

"Как я уже говорил, ты еще пожалеешь об этом", - ответил Гарри.

То, что последовало за этим, можно было бы снять на видео, если бы Гарри не позаботился о
том, чтобы ничего не записать на пленку. Тем не менее зрелище было впечатляющим, и даже
пожилые монахи почерпнули несколько идей для будущих зрелищ.

Ди-хао кричал, нанося Гарри множество ударов, используя пять обычных звериных форм и
даже необычные другие. Иногда он наносил удары двумя или тремя конечностями
одновременно, пытаясь пробить защиту Гарри. Но безрезультатно. Гарри все время хмыкал,
отбивая атаки противника, как будто это были простые насекомые, и нанося удары по голове
подростка, когда тот не двигался. Через пятнадцать минут Ди Хао задыхался, все его тело
болело, а на теле появилось несколько гематом.

"Ты сдаешься?" - невинно спросил Гарри.

"Никогда!" - ответил Ди Хао и, используя всплеск адреналина, снова атаковал, но снова был
отброшен.

Через две минуты Гарри снова обратился к задыхающемуся подростку.

"Спрыгни с кольца, ты недостоин".

"Ааааарррргх!" - невнятно ответил мальчик, снова атакуя его.

На этот раз прошла всего минута, и Ди Хао снова забился в угол. Гарри спокойно подошел к
нему, и уставший подросток снова безуспешно попытался нанести удар. Гарри подошел ближе,
и Ди Хао сделал шаг назад, прежде чем понял цель другого подростка. Выпрямившись, он
посмотрел на него со всем своим презрением.

"Ты этого не сделаешь".

"Попробуй", - ответил Гарри, делая еще один шаг.

Слабые попытки Ди Хао атаковать его были мягко отброшены, Гарри знал, что это еще больше
разозлит его. Он продолжал наступать, пока его противник не оказался на самом краю ринга.



"Прыгай с ринга!" - приказал он еще раз.

"Никогда! Я никогда..."

Гарри просто дунул ему в лицо, и мальчик потерял равновесие, больно упав на спину за
пределы ринга. Гарри посмотрел на него в последний раз, в его глазах было только презрение,
так как ярость прошла.

Все зааплодировали, и на ринг вышли следующие участники полуфинала, а Гарри отправился
к своей семье, чтобы узнать о брате. Однако он не успел его вылечить, как один из участников,
такой же юный, как и он сам, за считанные секунды вытолкнул другого за пределы ринга.
Гарри знал, что должен быть осторожен, так как произошло нечто странное. Как будто тот,
другой, вообще не дрался.

Внимание! Этот перевод, возможно, ещё не готов.

Его статус: идёт перевод
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